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Penelitian ini membahas mengenai prosedur penerjemahan kata sapaan pada novel Laskar Pelangi karya
Andrea Hirata ke dalam bahasa Jerman yaitu Die Regenbogentruppe yang diterjemahkan oleh Peter
Sternagel. Tujuan penelitian ini adalah untuk memaparkan prosedur penerjemahan yang digunakan
penerjemah pada kata sapaan dari bahasa |ndonesia ke dalam bahasa Jerman. Metode yang digunakan pada
penelitian ini adalah kualitatif dengan cara deskriptif kepustakaan karena korpus penelitian ini merupakan
sebuah novel. Teori yang digunakan untuk menganalisis data pada penelitian ini yaitu teori prosedur
penerjemahan menurut Molina & Albir, Peter Newmark dan Suryawinata. Kata sapaan yang dianalisis
dibagi menjadi satu kategori berdasarkan jenis kata sapaannya yaitu kata sapaan nama diri berjumlah 11
kasus, lalu berdasarkan prosedurnya yaitu tiga kasus menggunakan prosedur peminjaman murni, dua kasus
menggunakan prosedur amplifikasi, dua kasus menggunakan prosedur reduksi, satu kasus menggunakan
prosedur sinonim, satu kasus menggunakan prosedur padanan fungsional, satu kasus menggunakan prosedur
penerjemahan harfiah, dua kasus menggunakan prosedur Couplets dan satu kasus menggunakan prosedur
modulasi.

...... This research discusses the procedure for trand ating the forms of addressin Andrea Hirata's novel
Laskar Pelangi into German, namely Die Regenbogentruppe which was translated by Peter Sternagel. The
purpose of this study isto describe the translation procedures used by the translator on the address form
from Indonesian into German. The method used in this research is qualitative by means of descriptive
literature because the corpus of this research isanovel. The theory used to analyze the data in this research
isthe theory of translation procedures according to Molina & Albir, Peter Newmark and Suryawinata. The
addressing analyzed were divided into one category based on the type of addressing, namely 11 cases of
personal name addressing, then based on the procedure, three cases used the pure borrowing procedure, two
cases used the amplification procedure, two cases used the reduction procedure, one case used the synonymy
procedure, one case used the functional equivalent procedure, one case used the literal translation procedure,
two cases used the Coupl ets procedure and one used the modulation procedure.
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